
отзыв
об автореферате диссертации Фоменко Екатерины Длександровны

((экологическое пространство перевода: китайская рецепция художественных

текстов русских писателей хх века В. Бианки и С. Есенина>>, представленной

на соискание ученой степени кандидата филологических наук по

сIIециаJIьности 5.9.8. ТеоретическаlI, прикJIадная и

сопоставителъная лингвист"*u 1Ч.л"бинск 2025)
сравнителъно-

рецензируемая работа посвящена изучению экологического

пространства перевода в свете экотраЕслатологии и экоJIогии IIеревода,
- 

дктуальность работы Е.А. Фоменко обусловлена ее вписанностъю в

общую проблематику дискурсивной парадигмы современной

лингвистической науки.
Научная новизна исследования Е.д. Фоменко обусловлена тем, что в

нем впервые выполнен эколого-синергетический анаJIиз переводных

художественных текстов в. Бианки и с. Есенина; выIIолнен эколого-

герменевтический анаJIиз переводных художественных текстов В. Бианки и С,

Есенина; выявлены уровни экологичного восприятия текста .перевода
китайскими реципиентами и установлено Gоотношение гармоничности и

экоJIогичности в экопогическом пространстве перевода; разработана и

апробирована синергетическая моделъ экологичной рецепции перевода"

основательная методологическая база, логичность построения

исследов ания) репрезентативный объем анЕuIизируемого материала,

представленного 100 художественными прозаическими текстами В. Бианки и

1З2 текста перевода на китайский язык, вы11олненных Ван Вэнъ и Сяо Фусин;

54 художественными поэтическими текстами с, Есенина и 75 текстами

перевода, выполненных Лю Чжаньцю, Гу Юньпу и Ван Шоужэнь; 66 анкетами

китайских респондентов; 161 ((встречными текстами), составленный

респондентами, подтверждают доётоверностъ и объективность полученных

результатов.
Резулътаты исследов ания Е.д. Фоменко обладают несомненной

теоретической и практической ценностью и моryт быть использованы в

преподавании вузовских курсов по теории и практике перевода,

функционалъной стилистике, теории рецепции, эколингвистике.

опубпикованные tIо теме диссертации научные статъи в полной мере

отражаЮт основное содержание проведенного иссJIедования,
- -Г 

Двтореферат диссертации Е,д. Фоменко содержит все необходимые

компоненты, отличается логиtIностъю, в полной мере отражает ход

исспедования и написан в соответствии с правилами современной научной

стилистики.
Таким образом, судя по автор еферету, диссертационное

Александровны (Экологическое
исследоваIIие Фоменко Екатерины
пространство перевода: китайская рецепция художественньж текстов русских

пiсателей хХ века в. Бианки и С. Есенина>> является самостоятельным,

завершеЕным исследованием и соответствует требов€lЕиям пII. 9-114, изложенным
L



в деЙствующем кПоложении о присуждении ученьж степеней>>, утвержденном
Постановлением Правительства Российской Федер ации от 24 сентября 201З г., ЛЬ
842 (в новой редакции от 01 октября 2018 г.), а его автор заслуживает
присуждения ученоЙ степени кандидата филологических наук по специаJIьности
5.9,8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика
(филологические науки).

!октор филологических наук (научная специаJIьность 10,02.19 - теория
язьКа), профессор, профессор кафедры английской филологии федеральFIого
государственного бюдrкетного образовательного учреждения высшего
образования <Кубанский государственный университет)
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Против вкJIючения персональньIх данньIх, закJIюченньD( в отзыве, в
документы, связ€lнные с защитоЙ указанноЙ диссертации, и их д€LJIьнеЙшеЙ
обработки не возражаю.
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